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مر�ســــوم �ســــلطاني

رقــم 2022/29

بالت�سديق على اتفاقية التعاون فـي مجال النقل البحري

 بين حكومة �سلطنة عمان وحكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية

�سلطـان عمـان نحـن هيثــم بــن طــارق  

بعد الطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة،

وعلى اتفاقيـــة التعــــاون فـي مجـــال النقـــل البحـــري بين حكومـــة �سلطنــة عمـــان وحكومـــة 

الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية، الموقعة فـي مدينة طهران بتاريخ 8 من دي�سمبر 2019م،

وبعد العر�س على مجل�س ال�سورى،

وبناء على ما تقت�سيه الم�سلحة العامة.

ر�سمنـــا بمـــا هــــو اآت

المــادة الأولــــى

الت�سديق على التفاقية الم�سار اإليها، وفقا لل�سيغة المرفقة.

المــادة الثانيـــة

ين�سر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية، ويعمل به من تاريخ �سدوره.

 
�سـدر فـي: 17 من �ســـــــوال �سنـة 1443هـ

المـوافــــق: 18 من مايــــــــــو �سنـة 2022م

 هيثــم بن طــارق

�ســـلطان عـمـــان
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اتفاقية التعاون فـي مجال النقل البحري

بين حكومة �سلطنة عمان 

وحكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية

تمهيد:

اإن حكومة �سلطنة عمان، وحكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية، )وي�سار اإليهما فـيما 
بعد بـ "الطرفـين المتعاقدين"، والم�سار لكل منهما بـ "الطرف المتعاقد"(، ورغبة فـي تعزيز 
النقل  مجال  فـي  التعاون  ترويج  وبهدف  المتعاقدين،  الطرفـين  بين  ال�سداقة  علاقات 
الملاحة  وحرية  المتبادلة،  والم�سالح  وال�سيادة  الم�ساواة،  مبادئ  اأ�سا�س  على  وذلك  البحري، 
البحرية، وعدم التمييز بموجب التفاقيات الدولية التي �سادق عليها الطرفان المتعاقدان 

فـي مجال النقل البحري.
فقد تم التفاق على الآتي:

المــادة ) 1 (
التعريفات

لأغرا�س هذه التفاقية، وما لم يقت�س الن�س خلاف ذلك:
1 -  "ال�سلطة المخت�سة":

        - بالن�سبة لحكومة �سلطنة عمان:
           وزارة النقــل - المديرية العــامة لل�ســوؤون البحرية.

       - بالن�سبة لحكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية:
           وزارة الطرق والتطوير الح�ساري - منظمة الموانئ  والبحرية.

2 - "�سفـينة الطرف المتعاقد": اأي �سفـينة تجارية مبحرة، م�سجلة فـي اإقليم وترفع علم اأي  
طرف متعاقد وفقا للقوانين واللوائح المعمول بها لديه. ول ينطبق هذا الم�سطلح على 
ال�سفن الحربية، و�سفن خفر ال�سواحل، و�سفن ال�سرطة، و�سفن البحث العلمي، و�سفن 
لأغرا�س  الم�ستخدمة  الحكومية  وال�سفن  كم�ست�سفـيات،  الم�ستخدمة  وال�سفن  ال�سيد، 

غير تجارية، بالإ�سافة اإلى ال�سفن التي توؤدي مهاما عامة.
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الطرف  اإقليم  فـي  م�سجل  اآخر  كيان  اأو  اعتباري،  �سخ�س  البحري":  النقل  "�سركات   -  3
مقعدها  اأو  اإقامتها  مقر  ويكون  لديه،  بها  المعمول  واللوائح  للقوانين  وفقا  المتعاقد 
الم�سجل لدى ذلك الطرف المتعاقد م�سرحا له بالملاحة الدولية، وي�سمل هذا الم�سطلح 

ال�سخ�س الطبيعي الذي تنطبق عليه المميزات المذكورة.
4 - "فرد الطاقم": اأي �سخ�س يعمل على متن �سفـينة اأي طرف متعاقد، اأو من يكون ا�سمه 

مدرجا فـي قائمة طاقم ال�سفـينة، ويحمل وثيقة هوية البحار.
5 - "ميناء الطرف المتعاقد": المكان الذي يكون له موقع ميناء ومرافقه، ويكون مفتوحا 

لل�سحن التجاري الدولي.
6 - "الراكب": ال�سخ�س المنقول على متن ال�سفـينة بموجب عقد نقل، بدون اإدخال ا�سمه/

اأي  فـي  مرتبط  و/اأو  المتعاقدين،  الطرفـين  من  اأي  �سفـينة  طاقم  قائمة  فـي  ا�سمها 
اأعمال عليها بموجب عقد.

المــادة ) 2 (
تطوير النقل البحري

1 - على الطرفـين المتعاقدين اتخاذ التدابير الآتية:
الجهود  وتوحيد  المتعاقدين،  الطرفـين  بين  البحري  النقل  تطوير  فـي  الم�ساهمة   -

لإزالة اأي عوائق قد تمنع تطوير النقل البحري بين موانئ الطرفـين المتعاقدين.
- ترويج الم�ساركة غير المحدودة ل�سركات النقل البحري للطرفـين المتعاقدين فـي نقل 

الب�سائع بين بلديهما، وكذلك بين طرف متعاقد، واأي بلد ثالث.
2 - يجوز ل�سفن اأي من الطرفـين المتعاقدين دخول موانئ الطرف المتعاقد الآخر، واأي�سا 
وبلد  متعاقد،  طرف  بين  وكذلك  المتعاقدين،  الطرفـين  بين  والب�سائع  الركاب  نقل 

ثالث.
النقل  �سركات  المادة ل تم�س حقوق  البندين )1( و)2( من هذه  فـي  الواردة  الأحكام   -  3
البحري التابعة لبلد ثالث، وكذلك ال�سفن التي ترفع علم بلد ثالث من ممار�سة النقل 
البحري بين موانئ الطرفـين المتعاقدين و/اأو بين موانئ اأي من الطرفـين المتعاقدين، 

وموانئ بلد ثالث.
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المــادة ) 3 (
عدم التمييز والمناف�سة الحرة 

فـي مجال  والمناف�سة الحرة  التمييز  المتعاقدين مراعاة قواعد عدم  الطرفـين  يجب على 
النقل البحري الدولي.

المــادة ) 4 (
الوكالـــة والفــرع

يجوز ل�سركات النقل البحري للطرفـين المتعاقدين اإن�ساء وكالة اأو فرع فـي اإقليم الطرف 
المتعاقد الآخر، وذلك وفقا للقوانين والأنظمة المعمول بها لدى الطرف المتعاقد الآخر.  

المــادة ) 5 (
حرية حركة الأرباح

يجب على الطرف المتعـــاقد - وفقا لقوانينه الوطنية - منح حق ا�ستخـدام، وتبـادل، وحـرية 
نقـل الأرباح المتح�سل عليها من خدمات ال�سحن المقدمة فـي اإقليمه.

المــادة ) 6 (
التعامل مع ال�سفن فـي الموانئ والبحر الإقليمي

يجب على كل طرف متعاقد، فـي موانئه وبحره الإقليمي، توفـير المعاملة نف�سها ل�سفن 
الطرف المتعاقد الآخر، بما فـي ذلك ب�سائعها، واأفراد طاقمها، وركابها فـي الحالت الآتية:

- الو�سول اإلى موانئ الطرفـين المتعاقدين.
- المعاملة فـي اأثناء فترة البقاء فـي الموانئ والمغادرة.

- ا�ستخدام مرافق الميناء لنقل الب�سائع والركاب.
- الو�سول اإلى جميع خدمات ومرافق الموانئ.

المــادة ) 7 (
الجوانب الم�ستبعدة من نطاق التفاقية 

1 - هذه التفاقية ل ت�سمل امتيازات النقل البحري ال�ساحلي، وعمليات القطر، والملاحة  
والخدمات الأخرى ذات ال�سلة بالنقل البحري والمتاحة ل�سركات ال�سحن اأو غيرها من 

الموؤ�س�سات، بالإ�سافة اإلى المواطنين والمقيمين فـي الطرف المتعاقد.
2 - اأحكام البند )1( من هذه المادة ل تنطبق على النقل البحري ال�ساحلي اإذا كانت �سفـينة 
المتعاقد  الطرف  موانئ  بين  للعمل  موافقة  منحت  قد  المتعاقدين  الطرفـين  من  اأي 
الآخر، اإما لتفريغ الب�سائع، واإما لإنزال ركاب تم نقلهم من دولة ثالثة، اأو لتحميل 

ب�سائع اأو ركاب على متنها، ونقلهم اإلى دولة ثالثة.
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المــادة ) 8 (
اللتزام بالقوانين المعمول بها

1 - يجب على �سفن الطرف المتعاقد، واأفراد طاقمها، وركابها، وب�سائعها - فـي اأثناء وجودها 
فـي اإقليم الطرف المتعاقد الآخر - اأن تخ�سع للقوانين واللوائح المعمول بها، ل �سيما 
 - والركاب  الطاقم  اأفراد  ومغادرة  وبقاء  دخول   - البحري  النقل  )�سلامة  لوائح: 
ا�ستيراد وت�سدير الب�سائع - عبور الحدود - الهجرة - الجمارك - ال�سرائب - حماية 

البيئة( والتدابير ال�سحية.
ومرافقها،  ال�سفن  بمعدات  المتعلقة  للوائح  المتعاقد  الطرف  �سفن  تخ�سع  اأن  يجب   -  2
العلم  لدولة  ملزمة  هي  والتي  للاإبحار،  و�سلاحيتها  والقيا�س،  ال�سلامة،  واأجهزة 

بموجب المعاهدات الدولية ذات ال�سلة.
المــادة ) 9 (

ت�سهيل النقل البحري
يجب على الطرفـين المتعاقدين - فـي حدود القوانين واللوائـح المعمـول بها فـي اإقليميهما - 
تبني جميع التدابير اللازمة لت�سهيل وتب�سيط الإجراءات الإدارية، والجمركية، وال�سحية، 

بالإ�سافة اإلى اأي اإجراءات �سكلية اأخرى مطبقة فـي ميناءيهما.
المــادة ) 10 (

العتراف بالوثائق
المتعاقد  الطرف  �سفـينة  المتعاقدين العتراف بجن�سية  الطرفـين  - يجب على كل من   1
الآخر على اأ�سا�س الوثائق التي تحملها على متنها، وال�سادرة من ال�سلطات المخت�سة 

وفقا للقوانين واللوائح المعمول بها.
2 - يجب على كل من الطرفـين المتعاقدين العتراف بجميع وثائق ال�سفـينة ال�سادرة عن 

ال�سلطة المخت�سة لدى الطرف المتعاقد الآخر.
والتي  الحمولة،  قيا�س  ب�سهادات  العتراف  المتعاقدين  الطرفـين  من  كل  على  يجب   -  3
مراعاة  مع  الآخر،  المتعاقد  للطرف  المخت�سة  ال�سلطات  بها  تعترف  و/اأو  ت�سـدرها 
اأن تعفى �سفن  متطلبـات المعاهدات الدوليـة ذات ال�سلة. وفـي جميع الأحــوال، يجب 
الطـرف المتعــاقد التي تحمل �سهــادات قيا�س حمولة �سارية المفعول من اإعادة القيا�س 

فـي موانئ الطرف المتعاقد الآخر.



الجريدة الر�سمية العدد )1442(

المــادة ) 11 (
وثائق هوية اأفراد الطاقم

الـر�سمية لأفراد  المـتعـاقدين العـتراف بوثـائق الهـوية  1 - يجب على كـل من الطـرفـين 
الطاقم - الذين هم من مواطني الطرف المتعــاقد الآخـر - والتي تخولهم لعبـور حدود 
اأن يمنـح  الآخر، ويجب  المتعـاقـد  للطـرف  المختـ�سة  ال�سلـطات  وال�سـادرة من  الدولة، 

حـاملو هذه الوثائق الحقوق الم�سار اإليها فـي المادة )12( من هذه التفاقية.
هذه الوثائق هي كالآتي:

- حكومة �سلطنة عمان: وثيقة هوية البحارة. 
- حكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية: وثيقة هوية البحارة.

2 - يجب على كل من الطرفـين المتعاقدين تبادل نماذج الوثائق الم�سار اإليها فـي البند )1( 
من هذه المادة عبر القنوات الدبلوما�سية فـي موعد ل يتجاوز )30( ثلاثين يوما من 
دخول هذه التفاقية حيز التنفـيذ. ويجب على اأي من الطرفـين المتعاقدين اإخطار 
يتجاوز )30( ثلاثين  فـي موعد ل  الوثائق،  نوع هذه  فـي  تغيير  باأي  الآخر  الطرف 

يوما قبل العمل بهذا التغيير، اأو اإدراجه.
3 - يجب على اأفراد طاقم �سفـينة الطرف المتعاقد، والذين هم من مواطني دولة ثالثة، 
اأن يحملوا وثائق �سادرة من ال�سلطات المخت�سة للطرف المتعاقد الآخر تخولهم لعبور 

حدود الدولة.
المــادة ) 12 (

دخول وعبور واإقامة اأفراد الطاقم
المتعاقد  ال�سماح لأفراد طاقم �سفن الطرف  المتعاقدين  الطرفـين  1 - يجب على كل من 
الآخر الذين يحملون اإحدى الوثائق الم�سار اإليها فـي البندين )1( و)3( من المادة )11( 
اإلى المدينة خلال فترة بقاء ال�سفـينة فـي مينائها وفقا  من هذه التفاقية، بالنزول 
للقوانين والأنظمة المعمول بها فـي دولة ذلك الطرف المتعاقد، اإل اإذا كان لديها اأ�سباب 
اأو النظام  العامة،  ال�سلامة  اأو  العامة،  اأ�سا�س ال�سحة  مبررة لرف�س منح الإذن على 
العام اأو الأمن القومي. ويجوز لأي من الطرفـين المتعاقدين رف�س منح الإذن لأي من 
اأفراد طاقم �سفـينة الطرف المتعاقد الآخر وفقا للقوانين والأنظمة المعمول بها لدى 

ذلك الطرف المتعاقد.
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2 - ي�سمـــــح لكـــل مــن اأفـــراد الطاقـــــم - يحمــــل اأيــــا من الوثائــــق الم�ســار اإليها فـي البنــدين 

)1( و )3( من المـادة )11( من هذه التفاقية مع تاأ�سيرة دخول �سارية المفعول - اإذا لزم 

الأمر، عبور اإقليم الطرف المتعاقد الآخر للاأغرا�س الآتية:

اأ - الن�سمام اإلى �سفـينته، اأو النتقال اإلى �سفـينة اأخرى.

ب - العودة اإلى وطنه.

ج - اأو اأي غر�س اآخر تم الموافقة عليه من قبل ال�سلطة المخت�سة للطرف المتعاقد 

الآخر.

3 - يجب على ال�سلطة المعنية - وفقا للقوانين واللوائح المعمول بها - لكل من الطرفـين 

المتعاقدين اإ�سدار ت�سريح اإقامة لأي فرد من اأفراد الطاقم يتم اإدخاله اإلى م�ست�سفى 

فـي اإقليمها، وذلك للفترة الزمنية التي يقت�سيها العلاج.

رف�س  فـي  الحق  المتعاقدين  للطرفـين  المادة،  هذه  من   )1( البند  اأحكام  مراعاة  مع   -  4

دخول اأي �سخ�س غير مرغوب فـيه اإلى اإقليميهما، حتى فـي الحالت التي يكون فـيها 

بحوزة هوؤلء الأ�سخا�س اأي من الوثائق الم�سار اإليها فـي المادة )11( من هذه التفاقية، 

وتاأ�سيرة دخول �سارية المفعول.

القوانين والأنظمة لدى   توؤثر على  المادة ل  اإلى )4( من هذه  البنود من )1(  اأحكام   -  5

الطرفـين المتعاقدين فـيما يتعلق باإجــراءات )الدخــول والعبـــور والإقامــة والمغـــادرة( 

للاأ�سخا�س الأجانب.

المــادة ) 13 (
العون والم�ساعدة

1 - فـي حالة تعر�س �سفـينة طرف متعاقد لحادث اأو واجهت اأي خطر فـي البحر الإقليمي 

الآخر  المتعاقد  الطرف  لدى  المخت�سة  ال�سلطات  على  يجب  الآخر،  المتعاقد  للطرف 

ال�سفـينة،  طاقم  لأفراد  والم�ساعدة  العون  لتقديم  اللازمة  التدابير  جميع  اتخاذ 

وركابها والب�سائع التي تحملها على متنها، وذلك  بالقدر نف�سه الذي كانت �ستقدمه 

اإلى �سفنها. 
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2 - يتعين على الطرفـين المتعاقدين اللتزام باأحكام المنظمة البحرية الدولية عند تحديد 
اأ�سباب الحوادث البحرية.

3 - يجب على ال�سلطات المخت�سة للطرف المتعاقد الذي تعر�ست �سفـينة الطرف المتعاقد 
الآخر للواقعة، اأو واجهت اأي خطر اآخر فـي بحرها الإقليمي، اأن  تبلغ - وفـي اأقرب 

وقت ممكن - عن الحدث اإلى اأقرب ممثل قن�سلي للطرف المتعاقد الآخر.
4 - يجب اأن يتم الإبلاغ فورا عن تعر�س �سفـينة طرف متعاقد لحادث اأو لطارئ فـي المياه 
الداخلية اأو البحر الإقليمي التابع للطرف المتعاقد الآخر من قبل ال�سلطات المخت�سة 
للطرف المتعاقد اإلى ال�سلطات المخت�سة التابعة للطرف المتعاقد الآخر. وتعفى المعدات 
ال�سفـينة  متن  على  الموجودة  واللوازم  الغيار،  وقطع  والب�سائع،  الأخرى،  والممتلكات 
المت�سررة من جميع الر�سوم الجمركية، والم�ستحقات، وال�سرائب، على األ يكون قد يتم 

تخلي�سها لأغرا�س تجارية فـي اإقليم ذلك الطرف المتعاقد.
5 - اأحكام البنود من )1( اإلى )3( من هذه المادة ل تم�س الحق فـي رفع دعوى للمطـالبة 
بالر�سوم المتعلقة بخـدمات البحث والإنقاذ، والم�ساعدة، والإعانة التي تقدم لل�سفـينة، 

وركابها، واأفراد طــاقمها وب�سائعها.
المــادة ) 14 (
التعاون الفني

يجب على الطرفـين المتعاقدين بذل كل ما فـي و�سعهما لتطوير التعاون البحري الم�سترك 
فـي مجال النقل البحري التجاري وت�سجيع �سركاتهما البحرية واأي موؤ�س�سات مرتبطة 
بالنقل البحري اأو بتطوير الأن�سطة فـي جميع مجالت التعاون. ومثل هذا التعاون يجب 

اأن ي�سمل الآتي:
1 - عمليات البحث والإنقاذ.
2 - حماية البيئة البحرية.

3 - التدريب البحري.
4 - ال�سلامة البحرية.

5 - تبادل المعلومات والخبرات. 



الجريدة الر�سمية العدد )1442(

المــادة ) 15 (
اللجنة الم�ستركة

على الطرفـين المتعاقدين اإن�ساء لجنة م�ستركة مكونة من ممثلي الجهات المعنية، وتعقد 

اأي منهما،  اإقليم  فـي  اأي طرف متعاقد  بناء على طلب  و/اأو  بالتناوب  دورية  اجتماعــــات 

وذلك من اأجل الآتي:

1 - مناق�سة وا�ستعرا�س الم�سائل التي قد تن�ساأ من تنفـيذ هذه التفاقية.

2 - اإجراء درا�سات م�ستركة ب�ساأن تقديم خدمات جديدة فـي مجال النقل البحري.

المــادة ) 16 (
ت�سوية النزاعات

1 - اأي نزاع ين�ساأ عن تنفـيذ اأو تف�سير هذه التفاقية، يجب ت�سويته عن طريق المفاو�سات 

بين ال�سلطات المخت�سة للطرفـين المتعاقدين.

2 - فـي حالة عدم اإمكانية ت�سوية النزاع عن طريق المفاو�سات، يجب اأن يتم ت�سويته عبر 

القنوات الدبلوما�سية.

المــادة ) 17 (
تعديل التفاقية

يجـــــوز تعديــــل هذه التفاقيـــة بموافقـــة الطرفـين المتعاقــدين كتابيــا، ويدخــل اأي تعديل 

حيز التنفـيذ وفقا لأحكام المادة )18( من هذه التفاقية.

المــادة ) 18 (
دخول حيز التنفـيذ

1 - يتم الت�سديق على هذه التفاقية - وفقا للاإجراءات الت�سريعية المتبعة - لدى الطرفـين 

المتعاقدين، وعلى الطرفـين اإبلاغ بع�سهما بع�سا بالموافقة على هذه التفاقية بموجب 

اإ�سعار كتابي.

2 - تدخل هذه التفاقية حيز التنفـيذ بعد )30( ثلاثين يوما من تاريخ اآخر اإ�سعار عبر 

القنوات الدبلوما�سية.
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3 - ت�سري هذه التفاقية لمدة )10( ع�سر �سنوات، وتجدد تلقائيا لمدد اأخرى مماثلة، ما لم 

يخطر اأحد الطرفـين الطرف الآخر برغبته فـي اإنهاء التفاقية قبل )3( ثلاثة اأ�سهر 

من تاريخ الإنهاء.

المــادة ) 19 (

اللغـــــة

هذه التفاقية مكونة من )1( تمهيد واحد، و)19( ت�سع ع�سرة مادة، من ن�سختين اأ�سليتين 

وفـــي  القانونيــــة،  الحجيـــة  ذات  منهـــا  لكل  والإنجليزيـــة،  والفار�سية،  العربيـــة،  باللغــــات 

حال وجود اأي اختلاف فـي التف�سير يعتد بالن�س الإنجليزي. 

وقعت فـي طهران بتاريخ 8 دي�سمبر 2019م، الموافق 11 ربيع الثاني 1441هـ، و17 اآذار 1398.

عن حكـــومة �سلطنة عمــان

معالي الدكتور/ علي بن م�سعود ال�سنيدي

وزير التجارة وال�سناعة

عن حكومة الجمهورية الإ�سلامية الإيرانية

معالي/ محمد ا�سلامي

وزير الطرق وبناء المدن
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Cooperation Agreement in the field of Maritime Transport 
between  the Government of the Sultanate of Oman  
and the Government of the Islamic Republic of Iran  

 
 
 
Preamble  
The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Islamic Republic of Iran 
(hereinafter jointly referred to as the “Contracting Parties” and in the singular as the 
“Contracting Party”); 
Desiring to strengthen the friendly relations between the Contracting Parties; 
Aiming to promote cooperation in the field of maritime transport on the basis of principles of 
equality, sovereignty, reciprocal benefits, freedom of maritime navigation and non-
discrimination in accordance with the international agreements ratified by the Contracting 
Parties in the field of maritime transport;  
Have agreed as follows: 
 
 

Article 1 
Definitions 

 
For the purpose of this Agreement, and unless the context otherwise requires: 
1- “Competent Authorities”: 
- For the Government of Sultanate of Oman:  
The Ministry of Transport - Directorate General for Maritime Affairs. 
- For the Government of the Islamic Republic of Iran:  
The Ministry of Roads and Urban Development – Ports and Maritime Organization; 
2- “Vessel of the Contracting Party”: any merchant sea–going vessel registered in the territory 
and flying the flag of either Contracting Party in accordance with its laws and regulations in 
force. This term does not apply to warships, coast guard and police vessels, scientific research 
vessels, fishing and hospital vessels, governmental vessels used in non-commercial functions, as 
well as vessels performing public functions; 
3- “Shipping Companies”: a legal person or other entity registered in the territory of a 
Contracting Party in accordance with its laws and regulations in force, having its residence or 
registered seat within that Contracting Party authorized for international navigation. This term 
shall also apply to a natural person with the above characteristics. 
4- “Crew Member”: any person working on board a Vessel of either Contracting Party, or 
whose name is included in the crew list of the Vessel and holds a seafarer identity document.  
5- “Port of the Contracting Party”: a place that has port location and facilities and is open to 
international merchant shipping. 
6- “Passenger”: a person carried on board a Vessel under a transport contract, without entering 
his/her name into the crew list of the Vessel of either Contracting Parties and/or engaged in any 
works on it under a contract. 
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Article 2 
Development of Maritime Transport 

 
1. The Contracting Parties shall take the following measures: 

i. Contribute in the development of maritime transport between the 
Contracting Parties and joining efforts to eliminate any impediments 
that might hinder development of maritime transport between the ports 
of the Contracting Parties. 

ii. Promote unlimited participation of Shipping Companies of the 
Contracting Parties in transport of goods between their states, as well as 
between a Contracting Party and any third state. 

2. 2.Vessels of either Contracting Party may enter ports of the other Contracting Party and 
also transport passengers and cargo between the Contracting Parties as well as between 
either Contracting Party and third state. 

3. 3.The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not prejudice the rights 
of the Shipping Companies of third states as well as Vessels flying flag of third states to 
engage in maritime transport between ports of the Contracting Parties and/or between 
ports of either Contracting Party and ports of third state. 

 
Article 3 

Non–discrimination and Free Competition 
 
The Contracting Parties shall observe the rules of non-discrimination and free competition in the 
field of international maritime transport. 

 
Article 4 

Agency and Branch 
 
Shipping Companies of a Contracting Party may establish an agency or a branch within the 
territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regulations in force in 
the other Contracting party. 
 

Article 5 
Freedom of Earnings Movement 

 
A Contracting Party shall -in accordance with its national laws- grant the right of use, exchange 
and free transfer of earnings derived from shipping services provided within its territory. 

Article 6 
Vessels in Ports and Territorial Sea 

 
Each Contracting Party shall, in its ports and territorial sea, provide the same treatment to the 
Vessels of the other Contracting Party; including their cargo, crew members and passengers in 
the following cases: 

1- access to ports of the Contracting Parties; 
2- treatment during stay in and departure from ports; 
3- use of port facilities to transport cargo and passengers; 
4- access to all port services and facilities. 
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Article 7 
Aspects Excluded from the Scope of the Agreement 

 
1- This Agreement does not include privileges of coastal maritime transport, towage operations, 
navigation and other services related to maritime transport available for Shipping Companies or 
other enterprises, as well as for nationals and residents of the Contracting Party. 
2- The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to coastal maritime transport if 
the Vessel of either Contracting Party was granted approval to operate between the ports of the 
other Contracting Party, either to unload cargo or disembark passengers carried from a third 
state, or to load cargo or passengers on board and carry them to a third state.  

 
Article 8 

Compliance with the Laws in Force 
 
 1-Vessels of the Contracting Party, their crew members, passengers and cargo -whilst in the 
territory of the other Contracting Party- shall be subject to the laws and regulations in force, in 
particular, the regulations of (safety of maritime transport - entry, stay and departure of crew 
members and passengers- import and export of goods- border crossing- immigration- customs- 
taxes- environment protection) and health measures. 
2-Vessels of a Contracting party, shall be subject to the regulations relating to Vessels 
equipment and facilities, safety appliances, measurement and its seaworthiness, which are 
binding on the state whose flag the Vessel is flying under relevant international conventions. 

 
Article 9 

Facilitation of Maritime Transport 
 
The Contracting Parties shall -within the limits of the laws and regulations in force in their 
territories- adopt all necessary measures to facilitate and simplify administrative, customs and 
sanitary procedures, as well as any other formalities applied in their ports. 
 

 
Article 10 

Recognition of Documents 
 
1- Each Contracting Party shall recognize the nationality of the Vessel of the other Contracting 
Party based on the documents carried on board, issued by the Competent Authorities in 
accordance with the laws and regulations in force. 
2-Each Contracting Party shall recognize all the documents of a Vessel issued by the Competent 
Authority of the other Contracting Party.  
3- Each Contracting Party shall recognize the Tonnage Measurement Certificates, issued and/or 
recognized by the Competent Authorities of the other Contracting Party taking into account the 
requirements of the relevant international conventions. In all cases, Vessels of a Contracting 
Party holding valid Tonnage Measurement Certificates shall be exempted from re-measurement 
in ports of the other Contracting Party. 
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Article 11 
Crew Members’ Identity Documents 

 
1- Each Contracting Party shall recognize the official identity documents of crew members -
who are nationals of the other Contracting Party- entitling them to cross the state border, issued 
by the Competent Authorities of the latter Contracting Party, and shall grant the holders of these 
documents the rights referred to in Article (12) of this Agreement. 
These documents are as follows: 
• Government of the Sultanate of Oman: Seafarers Identity Document. 
• Government of the Islamic Republic of Iran: Seafarers Identity Document. 

 
2-The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of the 
documents referred to in paragraph (1) of this Article, not later than thirty (30) days following 
the day this Agreement enters into force. The Contracting Parties shall notify each other of any 
change in the type of such documents, not later than (30) days prior to the change or 
introduction thereof. 
3- Crew Members of a Vessel of the Contracting Party, who are nationals of a third state, shall 
hold documents, issued by the Competent Authorities of the other Contracting Party entitling 
them to cross the state border. 

 
Article 12 

Entry, Transit and Stay of Crew Members 
 

1- Each Contracting Party shall allow crew members of the Vessels of the other Contracting 
Party, holders of one of the documents referred to in paragraphs (1) and (3) of Article (11) of 
this Agreement, to stay in the town during the stay of the Vessel in its port, in accordance with 
laws and regulations in force in the State of that Contracting Party, unless it has justified 
reasons to refuse granting permission on grounds of public health, public safety, public order 
or national security. Either Contracting Party may refuse to grant permission to any crew 
member of the Vessel of the Contracting Party as per the laws and regulations of that 
Contracting Party. 

2- Every crew member -holding any of the documents referred to in paragraphs (1) and (3) of 
the Article 11 of this Agreement and a valid visa-, if required, may pass in transit through the 
territory of the other Contracting Party for the following purposes: 
a) joining his own Vessel or transferring to another Vessel; 
b) repatriation to his home country; or 
c) any other purpose approved by the Competent Authorities of the other Contracting Party. 
 
3- The relevant authority of the Contracting Parties shall - in accordance with the laws and 
regulations in force- issue a residence permit to any crew member admitted to hospital in their 
territory, for the period of time necessary for treatment. 
4- Subject to paragraph (1) of this Article, the Contracting Parties reserve the right to deny entry 
into their territories to an undesirable person, even in cases where such persons hold any of the 
documents referred to in Article (11) of this Agreement and a valid visa. 
5- The provisions of paragraphs (1) to (4) of this Article shall not affect the laws and regulations 
of the Contracting Parties in respect of entry, transit, stay and departure of foreigners. 
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Article 13 

Cooperation and Assistance 
 

1- If a Vessel of a Contracting Party was involved in an accident or encountered any 
danger in the territorial sea of the other Contracting Party, Competent Authorities of the 
other Contracting Party shall take all necessary measures to provide help and assistance 
to the Vessel’s crew members, passengers and cargo carried aboard, to the same extent 
as it would have rendered to its own Vessels.  

2- The Contracting Parties shall comply with the provisions of the International Maritime 
Organization (IMO) whilst determining the causes of maritime accidents. 

3- The Competent Authorities of the Contracting Party, in whose territorial sea a Vessel of 
the other Contracting Party has suffered from an accident or encountered any other 
danger, shall notify -as soon as possible- the event to the nearest consular 
representative of the other Contracting Party. 

4- The occurrence of an accident or an emergency for a Vessel of a Contracting Party in 
the internal waters or territorial sea of the other Contracting Party shall be promptly 
notified by the Competent Authorities of a Contracting Party to the Competent 
Authorities of the other Contracting Party. The equipment and other properties, cargo, 
spare parts and supplies on board of a damaged Vessel shall be exempt from all 
customs duties, dues and taxes, provided that they are not cleared for commercial 
purposes in the territory of that Contracting Party. 

5- The provisions of paragraphs (1) to (4) of this Article shall not prejudice the right to 
bring an action to claim charges related to maritime search and rescue services, 
assistance and help granted to a Vessel, its passengers, crew members and cargo. 

 
Article 14 

Technical Cooperation 
 
The Contracting Parties shall do everything in their power to develop mutual maritime 
cooperation in the field of merchant shipping, encourage their maritime companies and any 
institutions related to maritime transport or the development of activities in all fields of 
cooperation. Such cooperation shall include the following: 

• search and rescue operations; 
• maritime environment protection; 
• maritime training; 
• maritime safety; 
• exchange of information and experience. 
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Article 15 
Joint Committee 

 
The Contracting Parties shall establish a joint committee comprising representatives of the 
relevant authorities and hold meetings alternately and periodically and/or at the request of either 
Contracting Party in the territory of either one of them in order to: 
a) discuss and review the issues which may arise out of implementation of this Agreement; 
b) conduct joint studies on rendering new services in the field of maritime transport. 
 

 
Article 16 

Settlement of Disputes 
 
1- Any disputes arising from the implementation or interpretation of this Agreement, shall be 
settled through negotiations by the Competent Authorities of the Contracting Parties. 
2- In the event that a dispute cannot be settled through negotiation, it shall be settled through 
diplomatic channels. 

 
 
 

Article 17 
Amendment of the Agreement 

 
This Agreement may be amended by the written consent of the Contracting Parties. Any 
amendment shall enter into force in accordance with the provisions of Article (18) of this 
Agreement. 
 

 
Article 18 

Entry into Force 
 
1- This Agreement shall be ratified - in accordance with the applicable legislative procedures 

- of the Contracting Parties, and the Parties shall notify each other of the approval of this 
Agreement by written notice. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after 
the last notification through the diplomatic channels. 

2- This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years, it shall be renewed 
automatically for other similar periods, unless terminated by either Party giving three (3) 
months’ written notice in advance of its intention to terminate this Agreement. 
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Article 19 
Language  

 
This Agreement consists of a preamble and nineteen (19) Articles, in duplicate in the Persian, 
Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in 
interpretation, the English text shall prevail. 
  
 
 
Done at TEAHRAN on DECEMBER 8, 2019 Corresponding to 17th Azar 1398 and 11th Rabi II 
1441 H. by the representative of the Government of the Sultanate of Oman and Government of 
the Republic of Iran. 
 
 

 
 
 

 
FOR THE GOVERNMENT OF THE                                 FOR THE GOVERNMENT OF THE 
       SULTANATE OF OMAN                                              ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN                       
 Dr. ALI BIN MASOUD AL-SENEIDI                                             MOHAMMAD ESLAMI                    
   MINISTER OF COMMERCE                                      MINISTER OF ROADS AND URBAN     
           AND INDUSTRY                                                                 DEVELOPMENT  


